
Ocasoy alba de Sócrates
PL Cr. 43a1/46a8

ELSA GARCÍA Novo

1. Critón discurreen el tiempodel amanecer,y la magiadel alba,del
día que despiertaserenopero decidido, imposible de detener,es acorde
con el serenodespertardel filósofo, decididosin ambagesa afrontarsu
destino. El ocasode Sócrates,su muerte, es un símbolo del ocasode’
Atenasque lo ha condenado;pero con estamuerteel filósofo alcanzará
unatranscendenciaimperecedera,mientrasquela ciudadarrastrapor los
siglosel estigmade habercondenadoa un hombrejusto.

El comienzodel diálogo nos presentala imagende Sócratesdibujada
como contrapuntode los rasgosde suinterlocutorCritón. A mi modode
ver, Platón nospresentaa un Critón cuyapersonalidadno sirvemás que
para delimitar con fino trazola de Sócrates.

Sócratesestáen la cárcelesperandoel momentode cumplir su con-
dena. Critón le ofrece la posibilidad de huir, y el filósofo la rechaza,
razonandode forma precisasuactitud: de acuerdocon susprincipios,no
puedeactuaren contrade las leyes de Atenas.

Estebrevediálogo secuentaentrelos de la primera épocade Platón,
etapaque constituye,al decir de A. R. Lacey (1971: 382),nuestrafuente
más importante para el conocimiento de Sócrates(forma parte de la
llamadapor A. Diés,«apologiedela mort»—1926: 169 ss—).Lo quemásha
interesadode este texto a-la critica es naturalmenteel planteamiento
socráticoacercade la obedienciaa las leyesde la ciudad(recientemente,
R. Kraut, 1984,passim).

Lo queyo quiero tratar,sin embargo,es el contrastede actitudesque
se planteaen la parte introductoradel diálogo. Sócratesestádecidido a
morir: es,con frase de Heidegger,un «serpara la muerte».Sucoherencia
internano dalugar a la vacilación.Porello, la propuestade Critón dehuir
de la cárcel no va a ser tenida en cuenta por el filósofo. Decía P.
Friedlánder(1964: 173) que la «tentaciónde la vida» presentadaen este
diálogo amenazabacon destruir el trabajo de Sócrates.Yo creo que no
haytal. Sócratesno duda;él caminahaciaunamuerteasumida,mientras
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queCritón creeen su incomprensióndel maestro—renérdesela paralela
actitud de Pedrocon Jesucristoen Mt 16, 21-23 y Mc 8, 31-33—, que
Sócratespuedey debeevitar la muerte.‘La muertede Sócrateses para
Critón una oración condicional: para Sócrates es una incondicional
decision.

Por ello, al comienzo del diálogo las coordenadastemporales de
Sócratesy Critón son divergentes.Uno piensaen muertey otro piensaen
vida: suslenguajessonirreconciliables.Sóloal final de la pieza,cuandola
figura de Critónsehaanonadadohastacasidesaparecer,emergeun unico
tiempo, y la muertese ensoñereade la escena.

2. Voy aconsiderarlo quepodríalíamaiseprólogodel diálogo,desde
el comienzo hasta46a8. En él correspondeel papel preponderantea
Critón, mientrasque a partir de ahí es Sócratesel que toma las riendas
adquiriendoformalmenteel diálogo suesquemahabitual: Sócratesdesa-
rrolla su doctrina reducidéndoseel papel dc su interlocutor a unas
cuantasrespuestasafirmativasqueno incidenenel cursodel razonamiento
expuesto. ,,~

La prepeupaciónfundamentalde Critón essupropia persona:sólo en
segundotérmino le importala muertedel amigo.Su obsesiónesla opinión
de la gente: los ateniensescreerán en su mayoría que los amigos de
Sócratesno han propiciadosu buida de la prisión por no querergastar
dinero.

A mi modode ver, el contenidode esteprólogo puedeestructurarseen
cuatroapartados,delimitadospor ciertos rasgosestilísticos.

Puestaenescena,43a1/43c4,hasiatofrro.
Noticia, 43c4/44b5,hasta‘áoiscsv.
Primermiento depersuasión,44b5¡44e1,hastaAyáto.
Segundointentodepersuasión,44e1/46a8.

3. ‘La primera parte, 43a1/43c4,es la puestaen escena,en la quese
dibuja un contrastede actitudesentreel desasosiegode Critón y la sere-
nidad de Sócrates.

Las cuatroptihiérásintervenciones(43a1/43a4)sitúanla conversación
demanerain~istenteen unahoratemprana,reflejo de la preocupaciónde
Critón. En la densaproximidad del alba(ópOpo~ l3aOóq) va a tenerlugarel
último intentode la vida por retenercon ella aSócrateÉ.

Las líneassiguientes(43a5/43a8)hacen hincapiéen el interésde Cri-
tón, que ha sobornadoal carceleroparaqueadmitasuentradafueradel
tiempode visita.

A partir dé ahí (43a9)sedibuja la serenidadde Sócrates,queduerme
tranquilo pesea la cercanamuerte,en contraposicióna la ya pergeñada
inquietudde Critón: Estepersonajecónsideramuy desgraciadala situa-
ción y admira el comportamientode Sócrates.La incomprensiónde
Critón se‘dibuja en dosfrasesque componenun anillo temáticoen torno
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al eje:«y apropósitono te despertabaparaquepasaraslo másdulcemente
posible el tiempo», símbolo de su posturaante la situación del filósofo.
43b3/43b9:

KP. Oú pá róv Ala, di Xo5Kpam; o’58’ dv aóré; flOsXov ev toaaút~ tc
úypuitvía KW Xúin civat, ÚXXñ Ka’t aoí5 itáXat6aupú4o aiaOavótxsvoqdi;
KaOF.05Etq’

KW titir~8t; os oúic 4yctpov~ivadi; fibtotct Btáy1;.
KW noXXdta; gtv dij cre KW irpórcpov ix srczvz’r té ~3iq~¡53atpóv¡ca roo

zpónou, noXt bá páXtara tv fi1 vi5v urapsaurno~ aup~op9w; ~bhú; aóttv KW

En las dosfrases(oú ~sáróv Ala KaOstibzi.;,y KW nofláKt; ~tpsi;) se
mencionanladesdichadasituacióny laadmiraciónpor el comportamiento
de Sócrates.La desgracia,ix toaaúnj re&ypuitvia Kat Xóin~, seconvierteen
la segundaparteen ix -rq vi5v ltapsctttf)Cfl oup~op&. La adrriiraciónseexpre-
saen la fraseinicial con croiS izdXai Qaujsá~ocnaOavogcvo;d; t8áo;KaeCUbetq.
Al recogerseel tema en la parte final la admiraciónse escindeen dos
partes:Critón consideródichosoaSócratesmuchasvecesa lo largode su
vida por sumanerade ser —KCX ffofláKt;...tpóltou—, peromucho másse
sorprendeahora,alvalorar,frentea la desgracia,«cuánfácil y mansamente
la soportas»(ch; frBíw; aóttv KW npáo; pépsi;).Lasoracionesexclamativas
de di; (di; fp5éo~ KaOEó3et; y <o; pqató);....(pá9et;)acentúanla admiración.

La temáticadel despertary el dormir —oÚK &nflyeípa; ¡ oúic fjystpov ¡
dypunvia¡ di; fjñ&n; KaOcUbei;—enlazacon el temadel ensueñoqueencon-
traremosmásadelante.

Con las últimas intervencionesde estapuestaen escena,43b10/43c4,
se pone de relieve la actitud de Sócrates ante la muerte —«pues
disparatado,Critón, seríalo que me indignara siendo de tal edadsi es
necesario terminar (=morir) ya» (43b10/11)—. No es más que una
pinceladairónica;se escudaen la edadparano magnificarsuactitud.Por
su parte, Critón desdoblaen dos la desgracia—ix -totaútat; atip9opai;
(43c1) y rñ napoúmj -rúvl (43c3)—, con lo que resultan ya cuatro sus
alusionesala muertecomo catástrofe.PeroobsérvesequeCritón no seha
atrevidotodavíaa aludir con propiedada la muerte,mientrasque Sócra-
tes lo haceen suprimera respuesta(«...si esnecesarioterminarya»).

4. La segundapartedel prólogo (43c4/44b5)se inicia con ñflñ ti ah
ob-no itp4 y ñwi~aí; queintroducecon ÚXX& unanuevaseccióny recogeen
unasolalas dospreguntasqueabrianel diálogo,reiterandolaspalabrasti,
itp~ y dwi~at. El temaes la noticia de la fechade la muerte.Estanoticia se
presentaen dosvertientes.Critón informa a Sócrates(43c4/43d8).Sócra-
tes informa a Critón (43d8/44b5).

Lo penosode la noticiase dibuja en labios deCritón —comoreflejo de
supreocupaciónpor el asunto—,en tres escalones(43c5/43c8):
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l-dyycXi«v 9CP<OV xuXeit~iv

2-«i znXcntv <cá ~«psiov

34v zoiq flapúrn t dv ~véyKaL!u.

Cadaescalónrecogepartedel anterior, para insitir en la idea. En el
terceroapareceun superlativo,j3apúta<con un verboenprimerapersona:
Critón es el más agobiadopor la noticia. Que la nueva es penosapara
critón y susamigos,se refleja con la aliteraciónde a: rok aoig ántrnbetot
mmv (43c6).

Todala frasede Critón es la antesalade la noticia,que no seatrevea
exponer.Porel contrario, con naturalidady calma, proyectadasen una
sintaxis sencilla, y utilizando pocas palabras,se refiere Sócratesa la
llegadade la navede Delosy a suconsiguientemuerte(43c9/43dl). Para
ello utiliza el verbo«morir» sin eufemismosde ningunaclase—Ovfloicw—
«¿Oesquehallegadode Delosla nave,habiendollegadola cualespreciso
que yo estémuerto?»Utiliza el perfecto,-reOvávaí, el hechocumplido. Se
enfrentaa la muertecomo algo asumido;no como el dramade sufrir la
muerte,sino cornoel estadoposterioral monr.

Parahablar de la proximidad de la nave (43d2/43d6),Critón utiliza
muchaspalabras,se repite. El ordenen lapartedel diálogoquepronuncia
Sócrates,contrasta,al decir de Friediánder,con la ún4ia de la partede
Critón inclusoen la estructuraformal (1964: 344,n. 4).

Critón repite fRet TIflIEpOV (43d2y d5). Con estosdosf1~tv, y lasformas
dwiKTat (43c9), dwtKoWvou (43d1), dpiK-rai (43d2), y másabajoij~crv y ~.XOi~
(43d8y 44a3),sonsietelas alusionesa la «llegada»del barco,planteada½
maneratan enfática,como crucial essuapariciónparala vida/muertede
Sócrates.

El amigono seatrevea comunicarde buenasa primerasla inminente
aparición dé la nave.Por ello comienzaaludiendoa ella con un «a mi
parecer»—boKeiv pix vot, 44d2—,paradespuésafirmar abiertamentek<es
evidenteque llegará hoy» —bfikov, 44d4—. Todavíano se decidea pro-
nunciarla palabra«morir», y empleael eufemismo«tetminaro(tcXsurñv):

-«necesarioserá que mañana, Sócrates, tú termines la vida».

Frente a la desgracia en labios de Critón al final de la parte primera

—Tfl izapoúcn
1rú~-q (43c3), entendida como oup~opd (43c2)—, Sócrates,el

interesado, utiliza la fórmula ruxn ñyaO4 la buena suerte. Su aceptación es
total: «si de esa forma a los dios~s es grato, asi sea»(43d7/8).

Se produce en este punto (43d8) una inflexión en el diálogo. Es ahora
Sócratesquien, sin saber,sabe.Se torna de informado en informador: «Sin

embargo, creo que <la nave> no llegará en el día de hoy» (43d8),
matizado poco despuéscon la fecha exacta:«Ciertamente creoque la nave
no llegará en este día que viene <hoy>, sino el siguiente»(44a5/6). Y de
nuevo llama a la muerte por su nombre. «Pueses preciso que yo muera
(&Jro6vT»Kelv) el día siguiente a aquel en que llegue la nave» (44a2/3). Su
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conocimientoprocedede un ensueño.«Unamujer hermosay bella, con
blancos mantos,parecíallamarme y decir: ‘Oh, Sócrates,el tercer día
podríasalcanzarla fértil Ptia’». PaulShorey (1933: 36) exclamaentusias-
mado:«This,the mostbeautifulsymbolicquotationin Europeanliterature».
La cita homérica(II IX 363) se refiere al héroeAquiles.Con el ensueñose
recogeel tema de dormir/despertarde la parteprimera del prólogo.

El conocimiento de la fechapor Sócrates,expresadode tan poética
manera,esunaforma literaria de expresarsudominiode la situación.No
solamentevaa la muertepor suvoluntady no por la de los que lo conde-
naron, sino queademásél sabe—desdeel interior de la celda—cuándo
tendrálugar. El es dueñode su muerte.

Critón califica de «raro» el sueño (?froitov). Sócrateslo matiza con
«claro»(ixapyéq);esaclaridad serefiere tanto a la fechacomo —y mucho
más— al lugarde destino.ParaGauss(1954: 73), entreotros, la referencia
a la «fértil Ptía»«esclaramenteunaalusiónaunaexistenciamejordespués
de la muerte».

5. Con un nuevo ñXXÚ comienzaen 44b5 la persuasiónfallida, que,
dividida en dosapartados(terceray cuartaparte),alcanzahasta46a8.La
exhortaciónde Critón a Sócratesestructurala secuencía.

La tercerapartese inicia asi:

ÚXX lti ca, vQv 4ioi muOof cal nóCití (44b5/6).

En la cuartaparte(44e1-final), la peticiónserepitedosveces,cerrando
y subrayandolas dosintervenciones(44e1/45a3 y 45a7/46a8)de Critón:

dxx Agol ,rsi0ou ,cal ui
1 dXXcos ItolEl (45a3).

6>16 lTctVti tpóltii) itei6oij pot cal ¡ni3apóq‘tole’ (46a7/S).

A medidaqueel interésde Critón secentrasólo en símismo, olvida el
«sálvate»(odi8fl-n) e insistesólo en el «obedéceme»(neiOou).Estosimpera-
tivos estructuranla composiciónde la seuenciaque Critón dedicaa con-
vencera Sócrates.

La famade Critón —suprimordial preocupación—esprotagonistaen
el pasajedela persuasión.En la terceraparte,Critón seenfrentayaa todo
sin dejar cuerdapor tensar.Por eso utiliza —al fin— el verbo «morir»
(diro8áv~q). Si Sócratesmuereno es una sola desdichala que acaecerá
(44b6y ss):

«Fuera de quedarprivado de amigo tal cual yo a ninguno nunca
encontraré»(l<~~ líneas),

«ademáspareceráa muchos,que a mí y a ti no nos conocenclara-
mente,que siendoyo capazde salvartesi hubieraqueridogastardinero,
quelo descuidé»(2/2 líneas).

El anacolutofinal, presenteen griego, forma parte de una sintaxis
farragosa,porqueen la turbaciónde Critón se le agolpanlas ideas. Tal
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como quedareflejado, en el párrafo se dedicaa la pérdidade Sócrates
menosextensiónque a la fama‘de Critón. De ahí en adelantese sigue
tratando el tema de la repercusiónsocial en 3 líneas más (44c2/c5).
Sócrates,en surespuestaaesteprimer intentode persuasión,poneen su
sitio a la fama (44c6/c9).No es la opinión de la mayoriala que importa,
sino la de los mejores, y éstossi sabráncómo se han llevadoa cabo las
cosas.

En el segunddy definitivo «round»(4 parte, 44e1 desderá¿e,a46a8),
Critón utiliza todoslos recursosen suintentode persuasión.Argumento
trasargumento(44e1 /45d6), elimina la posiblepreocupaciónde Sócrates
por el dineroque habriande gastarsusamigos.Le presentáTesaliacomo
lugarde acogida.-Le dice a Sócratesque seentí-egaa si mismo, haciendo
lo mismo que sus enemigoshicieron con él. Se refiere a los hijos que
quedaránhuéífanos. -

En un rasgode ironía política (45d6/d7), Critón llega a afirmar que
Sócratesha de escogerlo queelegiríaun valientequeha afirmadoademás
ocuparsetoda su vida de la virtud: XPfi 6k d’tcp ¿iv úyaOéqKW &v¿peio~

~Xorro, -rau-ra’ rítpetaeat, <páaKovTa ye ¿fl Úp¿tfig ¿tú navré~ -ro» Vto»
tntfwXsiaOat,’rauta aipsia6at,<pÓOKOVTÚ ye bfl úpr.rf~q ¿tú irnvréq zoiv ~íou
énkteXeia6at.Y esóesprecisamenteloqueescogeráSócrates.

Cerrandoun anillo y sirviendode colofón ala íntffoduccióndel diálogo,
recogeCritón el temadesufama(45d8/46a8).Suargumentaciónsecierra
con lo quemásle importa.Mientrasqueen la parteinicial del anillo Critón
hablabade la pérdidadel amigo (tcrcpfiaOaítotoUTol2 ¿irtn~6ctou,44b7/8),
aquí no figura yaiápenade estaseparaciófl.En láfraseÓrépcoi<icaY <rnép
~jttñv mv awv éÁttfl&hov (45d8/9)seadvierteclaramentela dcspíoporción
entreel tú y el nosotros.

La Famaque Critón teme ver en entredicho,áé articula en torno al
procesoy condenade Sócrates(45d8/46a2),queresultánflanqueadospor
un anillo en clímax ascendente:

45e1/3aiaxÚvouaí sil Só~ij ¿muy té npñy~a:6 nepi oé úvavñpi~ ttv’t di
i~p.tczépaircnpñ~eat«meavergúenzode quetodo el asuntorelativoa ti pa-
rezcahabersellevadoa cabocon unacierta falta de hombríahuestra».

45e6/46a1 KOKiQ ‘-rtVv Ka’t úvav¿pía rfi - ~erápa Stwrcwcuytvai. fIki&~
SOKStV...«(meavergúenzo)de queparezcaquenosotroshenáosescurridoel
bulto por-una cierta cobardíay falta deh¿mbríanuestra».

La suertedé Sócrateses para Critón motivo de aia~úY~;vergúenzay
deshonra.La larga frase introducida por aioxi5votxat 45d8/46a2); se
sintetizaa continuacióncon aia~pú:-ruOta o~v ¿pa~ ¿lIsa idi KW aiaxpú
fl uoí KW iflítv. «Asípuesmira queestono resulte,ademásde fa desgracia,
vergonzosoparati y paranosotros».La ironía espatente.

6. Platóncomponeen estediálogo un cuadroliterario. Los interlocu-
tores no son exactamentepersonasreales, sino personajesde una
magistralficción. Su gran-atractivoderivadel hechode que Sócrates,en
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verdad,existió, y las palabraspuestasen su bocase revistenpor ello de
trascendencia.Peroaunenel supuestodequetal conversaciónsehubiera
mantenido(asíSchleiermacher,1836: 141 y W. Brñcker, 1967: 31,-entre
otros),y el temadebatidofuera el mismo, no dejariapor ello de seruna
recreaciónliteraria (véaseKramer 1988: 197) y, como tal, intencionada.

Platón n¿sdice que destruyótragediasque escribió en sujuventud,
cuandodecidiódedicarseal quehacerfilosófico. Sin embargo,el cuadro
que hemosrecorrido no estálejos de un episodiode tragedia(véaseL.
Goldberg, 1983:passin-z).

Recordemosla Antígona de Sófocles.Al comienzo, de amanecida,
Antígona planteaa Ismenesu decisiónde enterrar a Polinicies, suher-
mano,enemigodel pueblo tebano y, como tal, proscrito. La heroínaha
decidido su destino e Ismene trata de disuadiría. También aquí el
personajede Ismeneaparecetan sólo para dar relieve al carácterde su
hermana,sirviéndolede contrapunto.

En una interesanteresis (vv. 49-68) Ismenetrata de disuadir a su
hermana,presentándole,como Critón aSócrates,aquellascircunstancias
quecreequeserVirán mejor asu intento. En estecasosonlas desgracias
de la familia lasque Ismeneamontonasobrela voluntadde Antígona.El
destino de su padre Edipo, el de la madreque se suicida,el de los dos
hermanosqueseinfligen mutuamuertey, porúltimo, la vidaquesecierne
sobrelas dosmujeres.A la madre,Yocasta,dedica2 lineas(vv. 53-54), 31/2

a Edipo (vv. 49-52), 3 aPolinicesy Eteocles(vv. 55-57). A supropio destino
y al de suhermana,no menosde 7:

«Pero ahora nosotrasdos, dejadassolas,mira cuán malisimamente
pereceremossi el decreto de los reyes o su poder transgredimos.-Es
preciso teneren cuenta esto, que mujeres nacimos,como para contra
hombresno combatir. Después,que somosgobernadas‘por unosmás
fuertes,como paraoir esascosasy otrastodavíamásdolorosasque éstas.
Así queyo, pidiendoa los debajotierra quetengancomprensión,a losque
detentanel poder obedeceré;pues realizar cosas excesivasno tiene
sentidoalguno»(vv. 59-68).

La atenciónal destinopropio, queCritón e Ismeneproponenen primer
lugar, hacemanifiestala soledaddel héroe,incomprendidopor los suyos
y decidido a un destinoque a él sólo compete.ComoseñalabaRomano
Guardiní al tratar del Critón, «Sócrates,en el fondo, estásolo consigo
mismo»(1960: 112).Proverbiales la soledaddel héroesofocleo.«Antígona
estásola en su actitud, sola en su desobedienciay seráenterradasola»,
afirma Lassode la Vega (1974: 56).

Otro punto de concordiaentre Antígona y Sócrateses su decidido
seguimientoaunasleyesno escritas.«Ladecisiónde Sócrateses también
una confrontación con la ley eterna»,afirma Friedlánder (1964: 177).
Sobrela Antígona, G. Cern (1979: passitn)vuelvea plantearseel conflicto
entreleyesescritasy leyesno escritas.
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Y’ ‘nadal más. Confío en que este divagar socrático nos haya hecho
recordar-al héroe,-al filósofo, al griego, al hombre. Tan grande fue el
atractiVodésupersonalidadquePlatónsedesnudóde-su-propiaidentidad
para poneren bocadel maestrotodo su pensamiento.-A tal señor,-tal
honor. ‘ ‘- - - -
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